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analogiei si a trebuit deci sA -se produca, caci o forma core-
spunzatoare sinonimg fail de ce n'a existat.9 Alaturea de
oace etc. nu pot fi puse din acest punct de vedere forme ca
acela, aemole, acclea.

/ice la§i report, in ce priveste, soarta lui eccum-, ca si.

intre *aclare (-> ar. allare, ahlare) *i-alare este d p. intre ar.
aol §i afi; c I mgl. Earl sant lipsite de prefixul a ir. :sa si
mgl ,sa ; ecum-lzic a dat aci. Pentru variantelatui a.,sa i aci vezi
dictionarele si glosarele citate, pentru limba veche mai ales
glosarul din Candrea Psalicrea Schemna H. Explicarea diferitefor
variante ale lui aci a fost data in Dice. Acad

Cernauti, Aprilie 1920.

Originea vocativului In 4e
de Teodor Cgpidap.

La substantivele masculine si neutre terminate in conso-
nanta sau -a, in afara de vocativul in -e, mm avem si unul in
-le: rloamne *i domnule. Dintre aceste douà feluri, eel in -e se
intrebuinteazA nrai rar i mai mult la nume de peisoand $i la
adjective substantivate voinice,. linere, dar si acestea pot tace
voc. in -le: bunale, dragulale etc.

Cu origine'a acestui voc. s'a ocupat mai initial Fr. iniklosich
in Betirage zur Lau lelire der rumionscllen Dudekle Dupà ce, la
pag. 58 din Vocalisnms_ II, voibeste despre teiminatiunea o de
la vocativul subst. femenine, spunând ca das o im Auslaute des
Vocativs trnd dts Imprativs ist eine Inteijection; dotimno fib
clodmna o,, vino ftir mu o. la pag. 70, votbind mai pe larg tot
despr vocaiivul subst. femenine, adaogA : qAnalog zu erklaren
sind die Vocative del masc. wie Jcink4 lc . .; der wahre Vocativ
ist Janku und le e;ne Interjection,. Dupa dânsul, H. Tiktin (in
Grundriss der rom. Plul. L, 451) a emis cel dintaiu ideea ea
acest -le de la voc. substantivelor masculine si mane in -a nu
este de cat subst. articulat plus e de la vocativ. 1 ot in acest

1) Vezi mai sus despre drom. incoa §i ar. aoa.
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sens se, exprima el si in Rumanisches Elementarbuch p. 86 In

edifia a doua din Giundriss p. 592 renunta la aceastà explica-
tiune st se tnultumeste ã adaoge numai ca. in -le «man die
gleichlautende bulgarische Inteijektion (boie le «o GotO sehen
rnöchtex, In fine, W Meyer-Ltibke intr'un articol Zur- Syntax
des Substantivums" publicat In Z. I. r. Pk, XIX. 478, dupd ce
explicd, ca nu exista, ea inteles, niei o deosebire intre voinice
§i voinicule, presupune c -ide din a doua forma reprezinta inter-
Jectiunea cu inteles alintâtor -le, care se intrebuinteaza in poezia
poporand bulgara. Totodata dã 1 trci exemple libele, boiele
(bog) si malele (majka), toate luate din Cankov, Bulgarische
Grammatik p. 27. (1)

Aceasta explicare da`5. de Meyer-Liiblte a fost admisd de
toti fiIo1ogii, cate s'au ocupat, in scris, cu flexiunea substanti-
vului, reproducdnd tot] §i exemplele citale- de el, afard de ul-
timul exemplu malele care este de genul fernenin si nu se po-
t-riveã cu functiunea lui le la subst. ruasculine(2). Astfel 0. Den-
susianu in Histoire de -tangue roumaine I, p. 244, dupA ce nu
exclude posibilitatea de a veded Ia voc. ()mule un pendant arti-
culat (omul+e) a forrnei vechi nearticulate oarne (orn+e),..acl-
mite ca acest -le ar putea reprezenta foarte bine l interjec-
tiunea slava le, and I un exemplu din cele citate de Meyer-
Ltibke: libe-libele mon bien airne». lnainte de 0. Densusianu,
Weigand, inteun studiu asupra dialectultu din regiunea Somesu-
lui si al Tisei (3) (land de interjectiunea le intrebuintata la afar-
situl subst. ferni ca in Ma le,! maicii le!

Vez fatd le uhta
Ian o vad da nu prea bine (ib. p. 47)

(1) Aceste trei exemple fusese citate cu mult mai inainte si de Fr.
Miklosich, vorbind despre voc. substantwelor din limba bulgara: Dem voc.
auf -e wird in Volksliedern le, denen auf -o tio angefilgt boie le, libe le,
male le, mater: bulb ljo " Vezi Vergleichende Grammatik der slav.
Sprachen Vol. III. p. 181

(2) Numai Sandfeld Jensen, voibind in studiul §au din GrundrIss
"Die nicht lateinisehen Bestandteile im Rumaniseheny p. 530, despre
gina slava a vpc. in -0 de la substantwele femenine, nu pomaneste nimic
despre voc. subst masculine in -le, des1 presupune ca l Voc e ar putea
fi de origine slava

(3) Samosch und Theissdialekte in Jahresber. d. hist f. ruin. Spr.
VI. p. 3.

ori-
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conchide in moclul in inAtor: PA eine Erklarung der Entstehung
des Voc. auf -le aus dei lntettektion le die bulg. spi ungs
ist, wil d bekrattigt clinch die Anwendung deiselben auch bei Fe
meninen irn 5amoschgebiete, besonders in del Gegend von ieti "
Va sa zica si Weigand admite originea bulgAreascA a lui -le, aducand
pentru aceasta ca dovadd I faptul c5 le se int! ebuinteaza ca mterjec-
tiune §i dup5. subst femenine Intrebuintatea 1w -le in aceasta
functiune are asa de mare inseinnàtate pent! u Weigand, incat el
reaminteste cA tot dupà substantive fern se intrebuinteazd si in
dialectul arornan

Dupa ce am vAzut care sant Oreille asupi a originei lum

-le, sä vedem acum care este vechimea i intinderea lui. In
scrierile vechi vocativul in le apare din ce in ce mai rar; intre-
buintai ea Itti se mArgineste mat mult in literatura poporana si cea
nouà precum si in limba vorbit5. In ce priveste intinderea
lui, in afarä de dialectul clacor,, se mai intrebuinteaza tot asa
çi poate f mai mult in di alectul meglenoroman. Dialectul istror,
nu-I cunoa5te, iar cel arorn., desi dupa cum vom veded mai jos
intrebuinteaza -le foarte des numai ca interjectiune urmand
numai dupfi subst. femenine, ca desinenta a vocativului, a5a cum
se intaIne5te in dacor. i meglenor., nu se intAlneste decat la un
singur subst. masculip:: dummdza/e.

Initi soate cu capitle goale
SA strigat tute Durnnidzalel Pap. Lit. Pop. 928 16, din

dunimded, (Vot au MI ea damludgi Cod Dim p. 139 29
din Jaluesb. IV) mai vechiu clummdzwi cu ti final (Damnidzau-1
mare 5tie a _Inca turnare. Pap. L. P. 876 1), care apare la forma
articulatA dumaidzau-lu. In dwnmdzale avem a secundar rezultat
din ea,- e urmat in silaba urm5toai e de e din -le, ceea ce ne
dovedqte Ca acest -le nu este non Weigand, in stadiul citat
mai sus, dä pentru dialectul arom. l forma dianeal de la
dione (iuvenern). Ins& ea, crupa cum am al-Mat in luci al ea mea
Die nominalen Suffiee cm Aromumselien p. 45 nu poate fi soco-
tità ca un vocabv, din cauza accentului. Un didne ne-ai . ft dat
la voc. diOnele s. dz6ntIe, ca c6dra codrule, in nici un caz
insA nu dzuneale, cu sclumbale de accent, In afará de aceasta,

Ithisrlti
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in dialectul arom ca in cel dacor. voc. in -le iI. formeazi
numai subst masc i neutre tei minate in consonv.mta i -u, nu
i masc. in -e, cum este dzone In diuneale avem Lin diminutiv:

taone suf -el :- diunell); de aci apoi voc diuntale, cal e
mie imi este cunoscut numai ca subiect, §i chiar in aceastA
functiune II intalnim §i in lit. pop.

$: anganeate un lai Euneale, OfteazA un biet tânär.
Un Ouneale vatamat. Un tânar ucis.
Din toate acestea rezulta cä oricare ar fi intrebuintarea

vocativului in -le in dial. dacor., intru cat el se aflA §I in di I.

meglenor. 3i chiar inteun singur cuvânt §i in cel al om,, noi
trebue sA adrmtem ca prezenta lui in limba romAna este rela-
tiv foal te veche *I anume din timpul Inca pe cAnd Dacoromanii,
Meglenoromânii §i Ai omAnii trAiau la olalta, prin urmare inainte
de veacul al VIII *1 al IX.

Admitând acum ca -le este de origine bulgara, sa ne oprim
un moment ca sh vedem care este inh ebuintarea lui in aceastA
limbA. Aceasta cred ca este cu atAt mai de trebuinta. cu cat
de la Meyer-Liibke, care a dat aceasta explicatiune, ilustrandu-o
prin trei exemple luate dintr'o grarnatica bulgara veche §i pAri."1
la Weigand, care chntre toti filologii, dupa Miklosich, s'a ocupat
cel mai mult cu studiul elemeatului slay din limba roma* toti
au reprodus cate un exemplu cloud dintre cele citate de Meyer
Libke, farA ca cineva sa se fi ocupat sa studieze functiunea lui
in limba bulgara.
Din cercetalea poezillor popoi ane bulgare5ti publicate in
numerile din Zbornild) ce avem in biblioteca Muzeului limbii
române, pi ecum *i din, vet surile ce am intAlnit intAmplAtoi in
dictional ul lui Gerov ), am constalat cA acest le este o simpla,
interjectiune care insa se intrebuinteaza, dupa c n a sus-
put Narkolf, in reguld genet al, dupu .subslanitvele /ementne
latà acilm i cAteva citate:

0 Cuvântul se gaseste st in literatura veche dacoromanä dzunelu
(Psalt. Sch. p. 415), dzurelu (Codicele Vor. p. 51) si junelu (Cores], Ps ilt,
pp 173, 147, 415). D° asemenea st m literatnra poporana lot! _Tine( TY it
ttnere . (G. D Teolorescu, Poesti Populare, ID. 54) Juteltu (Mera,
Bastie p 2o6)

1) Sbo nil za natodni unotioren ja nauka i kntana,
2) N. C.TertAu, RéC.ntk it-a balgarsku jazik.

si si
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Sestro le, Gane sestro le,
Da ideS' doma da kaie§

Stano le, Stano, ubava
Ade Stano, da se zememe

Goro le, goro, la planino,

Halal mi sti uvai goro le. .

189

Surioard Gane, surioarâ,
Sá mergi acasd sd spur

(Sb. XI, 14) *
Stano f, Stano frumoas6,

Stano, sá nelu8m (ib 12)

Codrule, codru, R1a munte,

Därue5te-mi codrule (G. 393)

5i tot a5ã am intalnit de zeci de ori 5i mai bine: male le (G. 432),
ruio le (Sb. VII, 25), babo le (ib. 91), bulne le (ib. 88), goro le
(XI 46), luso le (ib. 63), ballo le (ib 45), duAle le (ib. 16), done
le (G. 428), anleo le, mila duso le (XVII, 74), Todorke le (ib. 63),
mamo le (ib. 51), Glunke le (ib.), Kalo le, mota duso le, ('b. 62),
Spaso le leljo (ib.), maino le (XVIII, 107), Dra.qano le,bela Dracano
(ib. 141), Radke le, Rudo lzubova (ib ) etc.

De asernenea le se intrebuinteazá I dup8 subst. 'masc.,
insä de origine turd, care se terminA in cum skit 51 in
române5te aga, pasii etc, 5i care, prin urmare, dupà termina-
pune, putcau fi socotite ca subst. femenine. Asa avem

Ago le, ago Soliman, Tu aga Soliman,
Haide sja ti zabalgari, Haide fd-mi-te Bulgar,

.Da bideS" mlado BdIgarte. sa fii june Bulgdra5 (G. 35)
Tot a5ft:

Paso. le, naS" gospodarju Tu pa5A, st8pAnul nostru, (Sb.
VII. 88) cfr XVII, 76.

Dintre celeIalte subst. masc. de origine bulgard am intalnit
abia patru cinci urmate de interjectiunea le, intre 75 de cazuri,
in care toate subst. erau de genul femenin.

StarCe le ti neznaino Tu movie necunoscut
to sivi volove prodava§ Care vinzi boi suri (Sb. VII 41)

5i tot a*a Rojne-le gospoduze (ib. XI 26), bde le vigni gospodi
(XVII, 53), ludo le (ib. 208), bae le (ib. 212).

Acest le suna in unele regiuni 5i lea, ap, dupd cum vom
vedeA ca se aude 51 in dialectul aromân.

Momnea lea mari hubava
lela mi porti etvuri.

Tu, fetit5. dräguta,
Vino de-mi de5chide portile

(Sb. VII 40)

Haide,

8

I
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si tot asa: malea lea, mila malea lea (maina draga mama; ib.
40). Dar acest le s. lea nu se intrebuinteaza numai in utma
substantivelor femenine, ci, pánà azi, avand numai functiunea
de interje tiune, se pune l inaintea ion

Oi le sestro, oi le mita sestro ! Alei sor . alei drag soràt
(Sb. XI 37) sau: loi le sestru, 1m/a sestru (XVII, 181). loi le

mill leni (lb.) In aceasta pozifune intalnirn $i inaintea
subst. masc. Oi le Marko, of le mill sinu (ib. 34). Oi le mill
bratko (ib.). D n aceastä intrebuintai e, 01 la se identifLä cu
romanescul alei, intrebuintat numa: in poezia populard si mai
ales in cea epica ca introductie la invacatiuni (cf. Dig. Limb2i
Romine). Alei moarle grabmcd, Cand in sat tu al inirat. MARIAN,
1, 178, Alei tu stea de sear& SEZ. IV 143.

Acest alel, prin reduplicarea lul le, ajunge alelet i alele;
de asemenea dale, dalelei si dalele, cum se poate vedea in
Dict. L. R, intocmai dura cum bulerescul le ajunge

Lele boie, kakvo sega stana Alei Doamne, cum a ajuns acum
Brat na brata krafta da ispie Frate sa bea sange la frate

(Sb. XI 29)
si tot asa: Lele lane, lele nasa sestro ('b. VI 32). Lele male, slam-
male (ib. 23) Lele kerleo lele sestro (ib. 16).

Dupa ce am vazut ea le nu este de cat primitivul inter-
jectiunii oi le si lele din limba bulgara si a formelor romane

alele, alelei; cfup5 ce am mai vazut ca in aceastd forma
nu sta numai in urma subst. fenienine, ci si inaintea lor si a
subst. masculine, sa vedem intrebuintarea lui in dialectul arom.,
acolo unde, ca terminatiune a vocativului, ii intAlnim la un singur
tuvant.

Din cele ce stiu asupra intrebuintarit lui le ca interj. In
graiul viu si din cercetarea poeziilor poporane yublicate de
P. Papahagi, le pus la sfarsitul cuvantului se intrebuinteaza
exclusiv nurnai dupa subst. fern., ca in bulgareste. lath si
cateva citate cu traducerea lata' in text:

1-eat5 le, musata Draga fata frumoasa,
Te-n stai nverinatd De ce-mi stai intnstath (Pap

L P. 876 32)
1) Despre lele, alei, ulelei vezi Fr. Miklos'ch, Vcrgl. uramnz, d.

Sl. Spr. III, 181

lent,

ale',

si

II
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Vrutà le, s-nu ascult caniva FA, drags, sä nu asculti pe
nimenea

Mea niti laea dadA-ta Dar n'ci pe biata mamA-ta
(lb. 917 20).

Dupd subst. masculine le se intAlne§te numaruna singurA
datA, dupA nu cuvAnt: 'tate, care, dupA mine, este un bulgArism,
de oare ce forma obicinuitA in tot dialertul este lira')

Tate le, tate mArat Tara, biet tatA,
BagA-ti mama tu atel sin Pune mAna in acel sari
SA scot §arpile atel y iu SA scoti arpele cel viu. (1b.944)

Dar intrebuintart.a cea mai deasA in dialectul arom. o
e le subt tot ma lea.

Feata lea fLatA arurnAnA, FatA, fA, fata aromAncA,
-re stai cu caplu tu mAnA Dece stai cu capul in mAna 2

(lb. 877(8)

tot asA. Ata lea, ata ti va-n ft fac. ib. 947 40. In aceastA form A
se intrebuinteazA i inaintea subst fern , avAnd insemnarea pro-
nominalA de tu" sau fA".2)

Lea featA, lea muptA, FS, fatA, f, frumoasA,
CAnduli te am bAsatA. CAnd te-am sAl utat lb 863 23).

tot a0. Slat lea feata nu tt-o arsne, Ca yin ,s-nune dupa tine.
lb. 840 39 Arindna men lea armana inea, Di ia-fi yin di tit-11

dipmi 2 ib. 859 ef , 251, 877 7, 927 37 etc.
Dar le .nu se intrebuinteazA numai in urma sail inaintea

subst. fern., ci §1 inaintea i in urma on cArui cuvAnt: Let te-t
alauta (e palam Nol marall'i di fa ib. 1028 4.5. Nu-li buisea le,
perl'i aluinta Wa l'a lora ahanta lat (nu-ti vopsi arata peril, nu-i
fa atAta negrO b. 884 4 LI 920 17 In a...easta functiune se
identificA cu le i lele din b ilgAre0e.

Sednala e Ian a, S'a wzat lana

1) Cf. varlanta pubhcata de Weigand, Die Aromunen II, p. 150
2) Miklosich, vorbind despre interi le din dialectul aromAn, sustine

a ea se pune inain ea s ibs antivelor femenine, ceca ce nu este cu ne,
putin a, dand .1 un e emplu le suron (o c.).

66

5i

si
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Le le pod bela loznita Subt o vita alba
lana le, pod bela groznita lana, subt o vita alba
Aide le, pod senka senita Subt o umbra umbi isoarà

. (Sb. XX 14).
Si tot asa: Idi le, idi stara maiku (XVII, 181) Vázludeha le,
poludeha (ib.).

Dup cum in bulg. avem din le un lele, tot a$a $i in
dialectul arom. avem un lele cu aceeasi intrebuintare : Lele hil'a
al Zafirache, Lele pisioale ufumale. Lele cordzi afunzate ib.
1025141 Slated na mmia mare, Lele Vanglwa meaib. 923126.

Din toate aceste citate extrase din literatura pop. aro-
manâ, reiese cã intrebuintarea 1w le in arom. ca interj. se
identified peste tot, in toate formele (le, lea, lele) i in toate
pozitiunile, dup i inaintea subst. fem., cu le, lea, lele, din
limba bulgarâ.

In dialectul meglenit, le nu se intrebuinteazd de cat numai
ca terminatiune a vocativului: domnult 315o, amptraluli 6110,
yomuli 17138 etc; iar in locul lui le pus inaintea vocativului, se
intrebuinteazd interj. bra: bra pul' 4132 pe langa pul'uli (puiule)
4156, bra deadu 4 6 pe langA deadult (rno$ule) 17 16, bra milu
13131, pe langa miluli 2131 ett..1). In cantecele populare stranse
de mine din acest dialect, in locul interj. le sau lea din dial. arom.
intrebuintat la sfarsitul subst. fern., se intrebuinteazd interj,
marl, tn:trt, mori: lel sa-fi claret mamtt mart, Taslu di mathcait
51Xin. zis-au Ia Lazi mama moari, Nu la voi Tram prus-
maciniu 31v11, etc.

Din cele expuse asupra int! ohu.ntarii lui le in bulgareste
si in dialectele dacor,, arom. $1 meglenor. rezultã ca ti.ebue
factitd o deosebire intre int! ebui tai ea lui le ca tei minatiune a
vocativulut in cele trei dialecte romane pe de o parte, $1 intre
intrebuintarea lui le, cu toate celelalte variante, ca simpla in-
terje(tiune in bulgareste $i in dialectele ai om, n $i dacoroman
pe de alta parte. Aceastd deosebire trebue facuta cu a at mai
mult, cu cat introducerea lui le in dacor. $i arom. nu putea sd
se past! eze pana azi in doted functiuni Ca'ci dad am admite

1) Exemplele sant date din studiul ineu Meglenoroman z Vol. f,
Istoria ,1 graiul lor" care este gata de tipa

Al'
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ea acest le a inti at in I. i omanA in functiune de inteijectiune
a§a cum se gAsqte pana azi in bulgAi e§te, i numai mai tarziu
a awns sA se cristalizeze pe langa subst. masculine, nu feme-
nine ceea ce iara5i este o imposibilitate ca dezinentA a voca-
tivului, atunci nu ne-am putea explica prezenta lui le ca inter-
jectiune. lar in cazul cand am tre:e 1 peste aceastA greutate
§i am admite aceasta diibla functiune a lui le, nu ne-am putea
explica faptul cd in dialectul arom. in care il intalnim aa, de
des, pot spune tot asa de des ca i in bulgareste, in functiune
de interjectiune dupA subst femenin e, nu 1 intalnim de cM
una s'ngurA data ca terminatiune a vocativului la tin subt.
masculi n, atunci cand in dialectul dacor. ca interj. se intal-
neste numai de cloud ori i aceasta regional, iar ca termnati-
une a voc. este asa de des intrebuintat. In fine, claca acest le
ar fi fost a§a, de des intrebuintat, la inceput, ca interj., in sanul
limbii romane, incat mai tarziu sa fi ajuns §1 ca terminatiune
a voc,, atunci era lucru fit esc ca in aceastA dublA functiune sa
se fi pAstrat i in dialectul meglenor., care, dupA cum se tie
dintre toate dialectele romane, dupa cel istrian, este cel mai
influentat de elementui slay.

Dar in afar5 de a-ceasta, intrebuintarea lui le in bulg. nu-
mai dupA subst. femenine, exclude orice posibilitate de a vedea
in acest le pe acela de la vocativul substantivelor masculine
din limba roman& Mai nAturie ar fi fost ca el sh se fi lipit
de subst. femenine, cAci numai la sfar*itul lor il intalnim nu
numai in bulgarqte, dar §i in cele doua exemple din dialectiul
dacor., iar in aromana aceasta este o regulA generala. Acele
cateva cazuri, cand le in bulg. se pune ca inter). i dupa subst.
masc. (boie le, libe le etc.), nu cred sA fi influentat asa de
mult asupra limbii romane, incit sA fi ajuns, cu timpul, a se
generaliza, ca terminatiune a voc. la toate subst. masculine.
Cred mai de grab& ca le inte j. dupi subst. masc. in limba
bulgara este nouA de tot, iar o dovada despre acepsta este
ca el n'a putut- p trunde ca inter pu A dupA subst. mascteine
deloc in d'alectu dacoroman i a oman, caci smgurul caz (tate le)
citat mai sus in dial ctul al om. nu poate fi decat un bulgArism
sau cel mult o forma analoaga, ca §1 in bulg. ago le, in care a

.
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final de la tala ca 51 de la ago, fAcand impresia unor subst.
femenine, dupà forma, au atras dupii sine si intrebuintarea lui
le interj., ca dupà subst. femenine.

Cred cA or iginea lui le de la vocativ, trebue cAutatA in
intrebumtarea lui exelastv la subst masculine. La aceasta ne
conduce nu numai intrebuintarea lui generala din dialectele
dacor. si meglenor., dar 5i unicul exemplu de voc in -le (dum-
nidzalm din dialectul at oman.

intre poeziile din literatura poporand balgara cetite de
mine, am intalnit si versuri ca acestea .

Ni sam do§al da idem, da piem
Ami sam daal, jankitle,

poplernein toja pArvo ljube

N'am enit s manAnc si s5 beau
Ci anT venit, lancule,
SPirapesc prima ta dragoste (Sb. VII 99)

tot a5a foarte clts . Sinko, lankule, lankule (tiule lanculc, Ian
cule, ilo. VIII 103) .14/1/ stuu Wad lankule (draga fiule, june lancule,
ib. VII 62.) 0 singurA data am dat de Dragule ib. 40, iar Wei-
gand (o. c.) clA dupa cum am vazut, sl Janule, Sloenele, Dragule.

In acestc versuri se vede cat de colo cA avem a face cu
vocative ca in limba tomanA , lancule, Radule! De altfel chiar
autorii care au transcris cantecele, nu mai scriu despartit
(lanku le), cum am vazut cA a fost cazul cu le interj pus la
sfar5itul subst. femenme. Acum se naste intrebarea, daca aceste
vocative crn limba bulg. sant -formate cu ttrminatiunea le, a5a
cum s'a admis pentru voc. romanesc, sau ca trebue s vedem
in ele vocative foi mate cu ternunatiunea -e, asa cum se obici-
nueste in limba bulgara, ca si in liniba iotnân. Strofe e care
urmeazA ne vor da lAmui iri i asupra acestui punct

Ta si stana Jankul gospodaria i se scula lancul gospodarul
Ta si obze tenka puska . Si si lila pusca sublire (Sb VII 99)

Din functiunea lui de subiect din aceste versuit se vede clar
ca in forma Jankule avem un voc fo -mat cu terminatiunea -e
§1 nu cu le Odata acest punct lArnurit se last o altA n-
trebare 51 anume data a_c ste nurne de peisoan, teiminate in
l sant de o-igine bulgard s ii, dupA cum ne rat5 termina-
1 unea, sant num ch.; peisoanA cu at ticolul rornanrsc tie-
,ute din limba noasträ la Bulgan

Da

\

51

-
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Ca FA putem raspunde la acepsta intrebate, de care sta
ans legata I chestiunea despre originea lui le romanesc de la

vocat v, trebue mai intdiu sa stim ce reprezinta acest -1 din nu-
me'e proprii românesti lancul, Radul etc , care cu timpul a dis-
parut, odata cu dtsparitia articolului -1 de la subst. comune, si
astazi au rhmas laucu, .Rada ca i omu, barbalu pentru omul,
barbatill.

Se she cd d n elementul romanesc r6spandit pe teritoriul
ihric, dealungul Mani Adriatice, Inca de pe vremea cand Stra-
romanii locuiau la olaltà i chiar dupd aceasta, Cand mai tar-
ziu a trebuit sa se desparta din cal. za navalir i tot mai cre-
schnde a poporului slay, din acel element despre care docu-
mentele dalmatine, ineepand din veacul PI si documen-
tele veel-i sarbesti si raguzene din veac'ul al XIIIXIV ne vor-
besc ca despre o populatie ionâneasc, numindu-i Nigrl Laiini,
114oroblachi, Morolacchi, iar de la 1420 scurt Morlachi (1), din
acest element care a trait pana pe la inceputul veacului al
XVI i. a dispa,ut contopindu-se, la inceput, cu elementul ro,
man b4tinas de pe coasta Adriatjce,, iar mai pe urma pier-
zandu-se impreund cu acesta in masa ma, e a poporului slay,
ne-a rarnas, odata cu numele citate mai sus, si cateva nume
de persoana in care usor se poate cunoaste originea lor romana.

Cele clintaiu mime de persoana in -1, cu tulpina de ori-
g ne slava, dar care se intalnesc pana astAzi sl in limba ro-
mand, sânt acelea reproduse din documentele laguzane de C.
jirecek in capitolul Slav'sche Vornamen in den alten Stddten
Dalmatiens im X XV. Jahrhundert" din Die Romanen in den
Studien Dalmaliens wahread des Mate/alters II. Tell. Aci inthI
nim nume cd Dob (Zara, a. 1385-1395), Produl (Spalato,
a 1327), Mewl (scris Spalato, a. 1430) We g nd mai
cid sl Radul cu Radula; cel dintaiu sta scris in cap toli I in
chestiune Radolo Thus] di Giovanni" (Spalato, a. 1178) si
ca atare cred ca n'are a face nirric cu Radul, clup5 cum voiu
arath mai jos, vorbind de sufixt,1 itaiian -o/c, In capitolul in-
titulat Vorsla is he Elemente der lokalen Nomenc'atur der
Norddalmatinischen Inseln" gasim si nume de lo7a'it5ti in -1:

(1) C. preCek, Geschielite der Serben. I. p. 154.

IXXI

ul
116111,

:

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.29 (2026-03-10 03:19:50 UTC)

BDD-A14608 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



196

Ogurul, Vtrcul, Baykal, Rectal i Sista Asupi a acestui din urma
nume C. jire6ek spune: Ob Sisul, Berg in Istrien, dem ruma-
nischen Sprachstamm entstammt, ware es festzustellen". Dar
nume de localitati cu terminatiune romaneasca se intalnesc pe
coasta Dalmatiei !Jana in Friaul : Aus den Ortsnamen mit wa-
lachischer Endung die im XII. und XIII. jahrh. auf diesem Ge-
biete vorkommen, erhellt, dass die slavische Ansiedluhg von
Friaul bis zu den dinarischen Alpen zum Sar-Dach auch dieses
Hirtenvolk [Vlahii] vorfand". (1) Intr'un document din 1170-1180
se intalne$te aproape de Tagliamento numele Radii! (ib ).

0 alta serie de nume de persoana in -1, printre care ca-
teva $1 cu tulpina romaneascii, sant acele cunoscute din chri-
$ovul lui Stefan Du,san publicat de P. B. Hasdeu (2). Aci gã-
sim : Surduld (pam RpacaBinurre it pa'roy-ux moy coypAoyny,
Rad Crasavi$te $i varul- sau nepotul sail de frate-Surdul")
Neaguld (111iiroynt.) de mai multe ori, Stanuld (cratoyn%), Wla-

duld (nnaAoynz), Raiuld Roman (paw% pomank), Opdriltdd (ova-.
pwroynk). In afara de acestea mai avem ; Hraiuld (xpasnk),
Daiuld (Aatonk) de mai multe ori, Dolold (AoloAk), liranuld
xpanoynz), Slaiuld. (craltm%), Ra,suld (painoyn%), Dra juld Mara-
ewe (ApaToym ntpk,unin), Graduld $arbanoviki (rpaAoyn% map-
BauoBitc%). Printre acestea gasim unele, de$1 nu sant termi-
nate in -1, dar care se dovedesc ca fiind de origipe romana
Milzu Bradeld (nutxo upamnk), Marcu Fectord (ntapKo (1),.iopk),

Mire (nuipi), Bogdea Ursulowki (v.orAi oyproynoBiick) in care
avem un derivat din Ursul; Dragltia.V1altiota (Aparid Bnaxitori.).
Tot in acest chtisov intalnim $1 cateva nume de localitati ro-
mane$ti presarate printi e numele romane$ti de persoana : Vla-

hov grob (Alaimo d/Pioph oy nnaxoBt rpri Marcu Fecior la Mor-
mantul Vlahului), Necalu (EThTUW'IY. tia tucaToy tia ronoy-
poyAutioy de la Semeti$te spre campia cea goala Necata), Valea
Rotnand (ponlatc& AontO, Mili,soara (nutninuopa).

In chrisovul lui Stefan Milutin (3) care este $i mai vechiu
(1) Dr. Ludwig v. Thalloczy Illyrisch-Mbanische Forsclzungen 1, 61.
(2) Resturile unei arti de donatiune de la anul 1348, emanata' de la

imperiule sirbesc Dusan si relativ la starea socialà a Românilor de peste
Dunare", in Arhiva Istoricd a Ronidniei. Vol. Ill. p 85

(3) 1. Bogdan, Un chrisovut al regelw sdrbesc Stefan Milutin, in
Cony Lit. XXIV. p. 488.

:

(Wr
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(a 1318), printi e locuitorii catunelor daruite manastirii Sf. Ste-
fan din Bafiska gasim nume ca: Micula (11-1110yilk), Ursula'
(oypkcoynk), Radula (ear\ oynk), A'eagula (Ir1.royA6), Bogdfda (nor-
kAoy Ak), Rawla (paloynk.) In, afara de acestea gasim alte nume
care dqi nu sant terminate in -ul, insa fijnd formatiuni roma-
nesti, contribue la dovedirea romanitatii celor sfarsite in -ul
Fistfel avem Machatá (Ala./hi:am) cu intelesul pastrat astazi
numai in dialectul meglenoroman de mare", dupa aceea Mi-
nula (Amoy ra) nume de femee i ca Inteles opusul lui Maci-
catil. In dialectele arom. si meglr. nunul are si Intelesul de
mic, care n'a ajuns Inca a fi in varsta, scun d"(1), Bucura
(uoyttopk), Copilu (Hamm). TO in acest hrisov intalnim si un
numar destul de mare de nume terminate in ca : Bolilo,
Buddo, Bunilo, Neajdo, Raddo, Stando, Stroilo etc. care ar pu-
tea fi tot nume romanesti si prin urmare ar fi pentru :
Budila, Bunila etc. cu sufixul slay -.1.1A0 zila, mai ales ca tre-
cerea 1w o a din limba slava este anterioara despartirii
Flromanilor si Meglenoromanilor de Dacoromani. (2)

Daca vom trece acum la documentele romanesti, vom ve-
dea ca aci numele de persoana in -labunda. lii letopisetul lui
Grigore Ureche intalnim: lancul-vodd ffnd plin de lacomie. (LET.

2opi6 ) Petru vocla daea I-au bâtut Cretul cu Cgzacii (ib 199 9);
Au ridicat dintre ei pre Lungul domn (ib. 201/1) ; Parvul Parca-
labul (ib. 204/4%) ; etc. Foarte multe dintre aceste nume sant si
WA -1. Toate aceastea se datoresc sau transcrierii gresite a
copistilor, mai ales ca in aceeasi pagina in care gasim buccal,
dupà cateva randuri dam si de knelt (Nulte lucruri spuicate
faced Iancu-voda in domniea sa ib. 201 sau reprezinta forme
cu -1 final cazut, ca la substantivele comune m. articulate. Dar
cele mai rnulte dintre aceste nume de persoana in -1 le gasim
in Sladii si Documente publicate de dl. N. lorga. Aci avem

Ami na part,oirn IiSoEBONZ in zilele.lui Radul voievod" a.1546)

(1) Nu t-if.1 de ce, aceste doua nume n'au fost insemnate de I. Bog-
dan printre formele românesti, in articolul despre care este vorba

(2) Trecerea Iui o final in pozitie neaccentuata cljn elementele vectn
bulgare in a este comuna tuturor dialectelor : C7,TO, CIITO. tioyAO, miaTo
7 dr, , megl., ar. suta', sita, cludä, ar. i ciadie, baltá. In megl. mai avem:
IIOCI1A0 orilatAaito > uglindalä etc.

27),

could,

cilo,

1

Ra.
dul.(npli

,

>
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vol XI, Vladul Vel Legort (a. 1629) V V, 439 ; Barbul de
Poiana (a, 1632) :b. 442; Lupul (a. 1676) ib. 446 ; Vdlcul Vel
Vornic (a. 1676) it,. -14 ; Ursula (Eu Ursul de Bohotinii) vol
XVI, 100, (acelasi ca in cele douii chrisoave sarbesti), 4lbuld.
(a 1615) ib. 70 Taalal (a. 1682) vol. V 449 ; iVea2u1, Diagal,
Barbal (a. 1682) ib. 451 etc, etc. Dint: e cele cu -1 final cant
sant foarte multe si ele se intrebuinteaza si astazi, incat nu mai
e nevoie a cita din ele.

In fine, nu voiu terminà insirarea acestor nume, MI-A a
mentiona, in treacat, sl numele terminat in -1 in una din inscrip-
tiile de pe vasele din tesaurul gasit in 1799, in Sein-Ahrlaks
(comitatul Torontal) si cunoscut subt numele de tesaurul hal
Atila".(1) WA aceastâ inscriptie in intregime : -J-Bour,7A oco-cxv.

T517) Annotn, (3t.,T2ollA :;coar:ocv.Thyporti. Ikatyn. TaEcni Din aceste
nume, Bourp.% ..:oaitav §i potrmou), oc4Trav ar corespunde in roma-
neste lui Boila lapdog, §i Butaul japan. Nu sta in intentiunea mea
de a ma ocupa mai cu deamanuntul de originea acestcx nume ;
insa intru cat s'a constatat ca a -est tesaur e din veacul al
VIII-X, el nu mai poate fi nici al lui Atila si nici a ori-carui
alt Ungur. Prin urmare n'ar fi cu neputinta ca printre numele
de inscriptie, cele doua insemnate de noi sa fie romanesti, iar
ultimul care ne intereseaza, sa fie un nume terminat in -1.

Ce este acest 1 sau -al de la sfarsitul acestor cuvinte 2
Este articolul românesc, sau reprezinta un sufix slay ?

W4gand, in articolul sau asupra suf. -ulescu (Jahresb. XII,
p. 110.), vede il -ul un suf'x slay ulo .0truns din limba itali-
aria in limba sarbd si de aici apol raspandit in tOmana si bul-
gara. Fistfel dansul spune : Radul, das co oft in mittelalterlichen
Urkunden belegt ist, ist also durchaus keine rumanische, son-
dern eine italo-slavische Bildung. (Der Namentrager braucht
also kein Rumane zu sein, doch kann cr einer sein)" Dupa acea-
sta, da si un exemplu de un caz paralel de desvoltare a su-
fixului in chestiune. ilstfel italienescului Dandolo, atestut la Ji-
reek (o. c. p. 75) ii corespunde in sarbeste, bulgareste si ro-
maneste un Radal.

(1) Joseph Hampel, Alterharner friihen Mittelaiters in Ungarn B
11, p. 421.
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Ceea ce ma faee pe mine sA nu admit pArerea aceasta,
este taptul cA dad inti'adeva.r suf xul -ul atat din romaneste
cat i din cele douA limbi slave reprezintA pe italienescul
-olo, atunci acest -olo trcbuià sA dea _in limba sarba tot -olo,
tar in limba romaná sA ft ajuns sag -ula sau, in cazul and ar
fi pAtruns §i mai de timptu iu, -ula cu -o final trecut in a, dupà
cum am vAzAt mai sus, dar in mci un caz -al. Doar sant atatea
nume de persona in sarbqte, in -ilo, i, in afarA de aceasta,
mai avem l in -olo: Radolo despre care a fost vorba mai sus.
In aceste cuvinte o final n'a amutit Crgar in sufixul de origine
slava -lo, care a servit la formarea participidor in o final
n'a amutit decat foarte de timpuriu lar acela care a rAmas
',Ana all cAci erau douA felu,1 de suf. /o-, -lo (Ilo) i cu care
se deriva cuvintele ca greblo, pometlo pAstrat o final ne-
schimbat I)

Dar in afarA de aceste consideratiuni, cat e, dupa mine
sant hotaritoare in stabilirea originei 1w -al, mai trebute sa
tinem seamA i de faptul cA existenta elementului romanesc
dealungul coastei Marii Adoratice 9 inainte de veacul al X, as-
tAzi este dovedita. In afarA de dovezile istorice care ne vorbesc
lAmurit despre acest fapt, mai yin I unele 'consideratiuni lin-
gvistice. Printre elementele streine de care este impestritat di-
alectul de ast5zi al Raguzanilor, sant unele cuvinte care, dupA
cum a arAtat P. Budmani in studiul s'au Dubrovaèki dijalekat
kako se sada govon (dialectul din Dubrovnik, ap cum se vor-
bqte acum) (2) nu reprezintA decat torme romane0. Aci rep-
roduc la fel cuvintele relevatemide Budmani cfaca acitqte fatal
f aci es rorn. fatA ital f a ccia obraz; la c (I a qu eus rom.
lat ital. la ccio zamka kopsa (c'o x a rom, coapsd ital.
coscia), templ-t (tempora rom. tample ital tempia
shjepo oko etc.>

I oate aceite cuvintet pe langA multumea numelor de per-
soanA de origine tomaneascA din documentele sarbqti citate mai
sus ea: Ulla: Bradel, Alarm Fedor, Macical, Minula, Bucar,

(1) W. Vondrak, Vergleichende Slavische Giammattk. 1, 434-5
(2) Rad jugoslavenske Acadenuje znanosti tutnjetnosti. Vol LXV..

p 152

./a,
,

si-a
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Copil, do edesc cã nume ca Surduld, Oparduld, (irsula, cu tul-
pint roManesti, nu puteau fi fortnatiuni streine de limba romana,
cad le lipsea analogia. in sarbeste, unde se gäsesc cele mai vechi
nume cu -ul, nu existau Cuvinte cu acest sufix. Se intelege dar ea
ele se puteau found nurnai in sanul lirnbii romane, cu ajutorul
artrcolului propriu -1 De altfel, despre acest /ucru ne incredinteaza

Novacovici, care sustine Ca din elementul roman din veacul
al XIII, si XIV, contopit cu masa mare slava, n'a mai Camas
astazi decal numai numele de pofsoana, ca o urtna despre exi-
stenta lui. Tot Novacovici spune ca chiar dintre numele in -ul
sant foarte multe ca Radul, Stalled Draiul CU tulpina de origine
sleva.1) lar T. Maretiè, in studrul sau asupra numelor i prentnnelor
poporale din limba sar1 a. si croata (1) ocupandu-se mai eu de
amanuntul de originea sufixului -ul, -ulo, -ula in sarbeste, dupa
ce ia in considerare l parerile lui Miltlosich in aceasta privinta,
spune ca -a/ nu poate veni din limba slava, de aceea este de crezut
ca sufixul vine din limba romana". (Za to je vjerojatno, da je
taj nastavak prodro iz rurnmiskoga jezjka).(3) lata acum si nu-
mete de persoana intalnite in documentele sarbesti l studiate
de autor : Anlul (Novak. -porn ), *Bogul (dedus din derivatul Bo-
gulid atestat in dee".-hris 22), Bratul (dedus din Bralulid in
imenik 27), *Budul (din Buduli6 in acta croat ), Cepul (din Cepu-
lid' in zvanirn 159), Crnul (ca prenume: akad. rjan.), Do-f-ul (In

rje6n.), Draleul (Novak.-pom.), Dra2ul (astazi nurnar ca.
prenume: imenik 58), Dugul (dee -hris. 52). Gradul (in de-6n
Dani616), Hranul (ib ), Vadrul (dedus din JadruliC in acta croat.),
Krecul (cetit in romaneste Cre(ul, de6.-hris. 50), Krslul (iu acta croat.
89), Makul (nume : Vuk-sovjet 142), Markul (in den. Danield), Milul
(astazi nurnai ca prenume : rat 27), Acest nume care deriva din Du-
mitru astazi se i trebuinteaza si la Arornani prescurtat : Mitu. Mrgul
(desigur din Murgul), pastrat in derivatul Mrgulovid (gem. karl. 98),
Nicul (nurnai ca!nuine, derivat, dupà cumVoarte clar se vede, din Nicu-
lae: rat 27), A egul (in iNn. Dani616), Pejul (derivat din Petru), in bulg.

1) Archiy f. sly Phil. Vol. XV, p. 100
(2) Rad jugostavenske Akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga LXXXII.

p. 67.
(3) lb. p. 127.

DeniCid,
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din Macedonia cunoscut subt forma Peio (in Novak -porn.), Prval (in
Vuk.-sovjet 125), Radul, Rada lo (Novak.-rom.), Rujul (in rjeen
Dani616), Raku/ (Novak.-rom.), Ragul (in rjeen. Danieic.), *Sandal,
dupd autor, refacut din foi ma femenind Sanda (= Roksanda) si
dedus din derivatul Sandulovid. Seca! (Novak.-pom.). Secula (nu-
me bArbdtesc : rat. 44. 250) *Srdul dedus din Srdulovid 51 rep-
rezentAnd, de sigur, un Surdul (astAzi numai ca prenume), Slajul
(in ijeën. Daniele), &anal (ib.), Sand (dee. -hris 31) $6epul (deri-
vat din Stefan) in 'Sdepulovid (astAzi la Sarbi), *Vidul din Vidulié
(acta croat.), *Vital (derivat din,Vitoinir) in Vitulovid (acta croat.),
Vladul (in rejeen. DaniCié) si Zivul (in rjeenik-Vuk p. 854).

Din cele ce preced rezultA cA sufixul -ul, chiar dupa pArerea
filologilor slavi-, nu este decat articolul propriu din limba aroma*
iar cuvintele ca Miculd, Surduld etc. repi ezintà ni5te forme arti-
culate. CI acest ar fi trebuit sA se audd -a/a, in epoca e-
cerii in limbile slave de sud, aceasta nu prezintA mare greutate,
din motivul Ca pe atunci u final nu mai era plenison ci mai mult
soptit, asa cum se aude Inca In dialectul aromAn.Aceste nume formate
din apelative 5i adjective erau so-cotite la inceput ca ni5te porecle 5i
indeplineau rolul unor compliniri pe langA adevaratul nume
propriu, cum ar ii bundoard loan surdul Mai tarziu, determinan-
tul land locul detei minatului, cinn se intAmpla aceasta foarte
des, ele au ajuns nume propii, pAstrAndu-5i articolul. Aceste nurne
articulate cu tulpina de origine roinAnA, la inceput, trebue sA fi
fost numeroase. $i de oare ce intre ele se aflau I nume cu tulpi-
na de origine 51avä, acestea au inlesnit intioducerea articolului
romanesc 5i in limbile slave de sud: sAi ba si bulgara, in caie
limbi, -ul final putea fi sirntit foarte usor ca un sufix. Acest sufix
a continuat incA [Ana in vremea noasti A in limba bulgarA. In

limba sArbd nu s'a mai putut pasti:51 din cauza lui -I final, care,
dupA cuin se stie, trebuia sA dispai A. Cu toate acestea, 5i aici
ca 5i in limba bulgatä, ii intAlnim numai in liteiatura poporanA.
In colectiunea de poezii populare publicate de Vuk Stefan Kara-
gici1) se afld poezia Radul-beg i bulgarski kralj Sisman (Radul
beg 5i iegele bulgar Si5man), in care se spune cum Radul a fost
chemat din Karavlako" 5i Kaiabogdansko" de cAtre Sisman,

1) Vuk Stef Karagici, Srpske harodnepiesme 11, Biograd. 1895 p 436.

-ul
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ca sa-t -boteze un htu si cum acesta a incercat sad ucklà, insa
a tost scapat de 58ibul Radosave. In aceasta poezie se mentio-
neaza cel putin de vre-o zece ori numele Radul beg. On ()tide
gre-ki govorili da pogubi bega Radul-bega . . A'o Manoljo glaki
razabrao, Pa podviknu Srba Radosava Te pogubi kralja Sismanina
(El [adicä $isrnan] duse ã spund gieceste c sà ucld pe
Radii!. Dar Manole [until dintre cel trei tovarási at 1w Radul} a

intele si a chernat pe sâbul Radosave, care ucise pe regele $15-
man) intr'o and poezie din aceasi colectiune (p. 512) Intitulata
Zenidha VlaAiéa Rodula (insurdtoarea Vlahului Radul) pentru care,
la nota, autorul ne spune ca Radul-beg din Muntenia s'a insu-
rat in Muntenegru cu flica lut loan Trnojevi, cä aceasta insura-
toare se canta si se povesteste in Muntenegru mult mai pe larg
si ca I pare ran ca n'a putut-o obtine intreagal) intalnim
torma Radul, la vocativ i la nommativ.

0 nag brate, Vlagiéu Radule! 0 Trate al nostru Radulel
NeCe snalta konja da odjage Noia nu v.ea sa descalece
Dok ne vidt, za koga je dala Nita nu vede pentni eine a

venit (p. 514)
La cuvintele mamet sale, Radul se mânie I poruncind miteset
sa se dea jos de pe cal, aceasta ii raspunde;

Gospodai 1.1 VlaS'iéu Radule! Stapane române Radule !
Ne ljuti se, ne imag se za gto , Nu te mama, ca n'ai de ce;
Ne 6u tebe konja odjahati Nu ma your da jos de pe cal
Dok nil ne dag kljuCe od tavnitse. P8n6 nu-mi dal chetle de la

temnita (p. 515)
Radul, intelegand pi lcina, incepe sa rada cu hohot, dAndu-i
dup5 care mil easa se da' jos de pe cal.

Grohototn se Radul nasmijao
Dade (iojz kljuCe od tavnitse
Pa je onda konja odojedn ila

dupa cum in literatura populaid bu gara, fantail nu se mhe
buinteazd ca subiect numai subt aceasta form, ci si sub1 ateea
de la vocaltv,, tot asa avem si in sarbqte Radule intiebumtat
ea subject :

1) T j Raduf-bega iz i ravlaske, a ozemo se iz Tsrnegore smovtsom
Ivana Tsrnojevica. U Fsrnoi g o enldbi I plea juipovijech mn o
prostramje, i vrlo nu je 2ao, to p psam mogao dobin citave p;csme po redu.

che:le,

I

.se a
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Naljuti se VlagiCu Rada le, Se manie Vlahil Radul,
Go lu sablju u rukama nosi Tine' n manä sabia goalä.

AceastA constructie se explica, desigur din pre deasa intrcbuin-
tare a vocativului si, mat cu seama, din cauza neobicinuintei in
intrebuintarea sufixulut si -le, care se intalneste in sarbeste
ca I in bulgareste, numai la cateva nume proprii de orgine
rotnaneasca.

Dar cum ca intr'adevAr atat in Radul cat si in fantail din
limbile slave de sud (bulg. 5i sarba) avern a face cu cloud nume
de persoanA cutat romanesti, cate s'au putut lAspandi numai in
urma faimei de eroi o acestor douA personagii aceasta se poate
vedea. sl din existenta lui Iankul in poezia populara sarba

I a Sarbi, pentru numele ptoprin loan avem astAzi, ca forme
mtrebuintate in grain! zilnic, Ivan, cel mai vechiu, i Javan.
Acest din urma corespunde propriu zis lui loan st se serbeazA
la 7 lanuarte st. v 0 Jovanu, po boi'dsu danu (de Sfantul Ivan,
dupA CrAciun), pe cand loan la 27 lunie. In afara de aceste douA
mai avem Janko, care nu este acelasi cu loan si lovan. latA ce
ne spune Rje6nik in privinta acestui din urmd: lanko este nume
masc. cate se aude foarte des in pAi tile de miazAnoapte si se
deosebeste de Ivan. S'a format ca demmutiv din Jan cu suf.
-zko, nu tiebue sá ne gandim la ung. Janko, Se pomeneste
foarte des in scrierile istorice ca i iii poezia populara in legA-
tufa faimosul etou ungur s roman Mum! Sibtanul 5. Iancul
Ungural s lancul von/oda! (in ung. Huniadi lamas)"

Duph cum se vede, chiar numele lanku se ieferA la knelt
Corvin, fiul fiuntasului taran Ionian din I ransilvania Voicul
(omani! De altfel, numele Janhu, la Sarbi, nu se intalneste
numai In pArtile de miazdnoapte, ale Sublet dar i in mai toatA
Macedonia : Poem populara a lut Jurzic' lanko este cunoscuta
si in Macedonia Kopilane Juri§iéu clanko! Koja ti je golema ne-
volja" (13diete Juris é lancu, Ce nevote mare te munceste). Nu
se stie daca cuvantul este o lot matiune salbeascA, dupa cum se

1) Janko ime mAko. Osobito po sjevernuern krajevima èuje se 6esto,
a Ivan je drugo ime . . . Postale kao derninuttv od Jan nastakom -%ko
ne treba misliti na mag' Janko. Naj 6eAde se u istorin i u narodnijem
pies,mama pornme gla iii ugarski (rumunskl) junak Sibmantrt tilt Ugrin
iii vojevoda Janko"

-ul

CLY

o\
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spune in Rje6ruk. Sufixul este de buna seama sIa., insa numele
poate sa fie romanesc. In limba vorbità sarba ca l bulg. ouvân-
tul nu se intrebuinteaza. In bulg, se aude numai loan& i Ian6e,
pe cand, in domeniul Umbel romane hincu (precum si alte nume
propril in -cu. ca Voicu, Vlaicu, etc.) este inti ebuintat peste tot,
la Dacoromani ca l la Aromani. Intl'o poezie pop. saibeasca
gäsirn Tintsar Janko od Ohrida grada (Aromanul lancu din ora-

Ohrida) cf. Rye` tulc, s Janko. Cu toate acestea, suf. -leo este
foal te productiv- in bulgdreste: Traiko, Petko, Tsvetko, Tsepenko,
etc. si este aproape sigur ca toate numele de persoand in -cu

din limba romana skit imprumuturi vechi din limba slava. [Jude
din aceste nume, cum este lancu, astazi nu se mai pastreazã
in bulgareste. De aceea nu este exclus faptul Ca acest nume
sa fie o forma tiune romaneasca, rnai ales Ca suf. -ko trebue sa
fi devenit productiv si in romaneste.

In ce priveste acum numele românesc Jancul, acesta exista
la Sarbi. Nu I-am putut intâlnl in poezia populara sarbeasca

din colectia lui Vuk Stefan Karagié; el insa trebue sa existe,
de oare ce ii Intalnim in documentele vechi slavo-sarbesti: Bysti
bol na cars Nurais i Janskuls i ubijens bysts Janzkuls
(fu razboiu la Sitniti inti e sultanul Murat si lancul si lancul fit
ucis) .5afarik ap. Rjealk. Razbyjens bysis cars Mahorneds' pods
Beogradorns (sic) od Jankula (Sultanul Mahomet fu bátut in spre
Belgrad de atre lancul) ib

Duna cum, acum, dm continutul citatelor de mai sus leiese,
cá atat in poezia populara bulgard si sat beasca cat sir. in docu-
mentele sarbesti, cand intalnim nume ca knurl si Racial avem
a face cu nume romanesti, tot asa si numele citate de Weigand
(o. c.) ca Dragul, Neagul etc, gasite in lucrarea lui Mileti5, Sta-
ra° beilgarsko naselenie Va severorzto6 na Betlearila (vechea popu-
latiune bulgareasca in Bulgaria de nord-est) trebue considerate
tot romanesti, cu toate cá se gasesc in Bulgaria de rasarit
dupa Weigand, n'ar fi avut pe unde sa ajunga Vaud acolo. In
veacurile despre care este vorba, nu cred ca Bulgarii de rasarit
sd nu fi venit in contact cu Romanii, cu toate câ marea majo-
ritate a acestora ii aveau locuintele mai in spre apus si legá-
turile lor erau tnai sti ans3 cu Bulgarii din Bulgarri apuseana

sul

SiNnici,

0

si,
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La rigoare, i daca inteadevai existenta lor este asigurata numai
pentru Bulgaria de rasa"rit, ele se pot considerà ca forme rata--
cite din graiul di apus. In orice caz, ele sant prea putine si
intrebuintarea lor in limba bulgara voibitä nu este prea

iar in sarbeste nu exista deck in poezia populara si in
documente, ca sà putem trage concluzium asupra orginii lor, ti-
nand seama numai de regiunea unde se gäsesc.

In gall de acestea si in ce priveste numai numele ce ne

interezeaz& intalnite in poezia popular& ca nurne de eroi, ele
colinclã dintr'o regiune intr' alta. Tsinlsar Marko od Ohrida grada
este cantat aproape de Belgrad. St daca ar fi fost un erou sarb,
tot ar fi fost mai usor de priceput cum ar ft putut ajunge panA
la Belgrad, dar un Aroran, cum erd Mareu din Ohrida! Tot asa
se prezinta sis cazul lin Marko Kralevicht din Perlepe. El este
cantat de o potrivd in Bulgaria, in Serbia si pornenit -de Moxa
§i la Rovine.

Desigur ca acei care sant obicinuti sa vada elemente slave
in mice fenomen lingvistic 6are s'ar dovedi acelasi la Romani
ca si la Slavii de sud, nu cu usurinta s'ar putea decide a ad-
mite a nume de eroi ca acelea ale lui Jahlutl i Radid, cantati
in poezia populara slavi, ar putea fi de origine romana. i GU
toate acestea, in. afara de dovezile lingvistice care ne vorbese
clar despre orginea acestor nume, mai vine si istoria popoare-
lor balcanice care ne invata ca, atunci; and lancul Huniadi se
puse in fruntea armatelor ca sa redea Orientul european vechi-
lor stapanitori, faima lui ajunsese nu numai in Bulgaria si
Serbia, dar pan'a la tarmurile Adriei, caci asa se explica cum
printi din vechile familii albaneze ca : Musachi, Ducavi, Topia
etc. cu legendarul Sfanderbeg in frunter se oferisera sa ajute
cu armele In noua cruciada pornità in contra Turcilor.1) Si
chiar folclorul popoarelor balcanice, studiat in mod comparativ,
ne-ar puteà da multe lamuriri in chestiunea care ne preocupa,
intru cat am puteä da si de alte nurne, in felul celor doua ci-
tate mai sus, care ne-ar dovedi cu prisosinta cà numele eroi-
lor romani au putut trece I dincolo de Dunate.

1) N lorga, Breve lustoire de l'Albanie et du peuple albanais.
Bucarest, 1919 p 44.

nuita,
obict-
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Aici ma mai refer Inca la un singur caz
Intr'o poem epica culeasA din apropierea Soho si intitu

lath' Smeirta na Krah Marko t vorvoda Dejana (Moattea lui
Mai ko Krale st voivoda Detana) publicatA in Sbornik (XI, in
partea folclonstica p 28), este vorba de o eroinA care, vazand
jalea de care n era cuprinsa tat a, a plecat in munti, in fruntea
unet cete, ca sa-si razbune patna de lui et Pe drum se opi e-
ste in pAdurea apropiatA de la poalele muntilot st o intreabA
sa 1 spuni care i prima de pate asa de tristA Padurea, dupa
ce pi intre alte multe, ii rAspunde ca nu trece zi fai A sa nu
vadA cete de Bulgan incatusati si condust de pagani, spre a
Ii ucist, mat adaoga

Znaete li turska razminja 2 Cunoasteti iazboaele turcesti?
Pommte li turska robija 2 Va reamintiti de robia turLea-

sca 2

NavAlira Turci si arapt,
Robira Alba Bulgane,
Robil a st Tara Romaneasca,
Rolm A si Mica Sarbie
Si gAndeau sa meargA mai

de parte
Pa se mina ni ma,u ni mnogu, Dar nu trecu ruct putin mot

mult,
Razbunti se 14ra Romanija,l) Se rasLula Romania,
Kara-Vlagka I Kara Bogdanska, Tara romaneasca st 1loldova,
Povede gi Mihail Velezno Le conduse VItlwiti Vtleazul,
Da odrobat svoi sestn brakja, SA desrobeasca al QA1 frati

st suron,
Da odrobat Bela Bulganja SA desi obeascA Alba Bulgane

De sigur ca Mehad Vdezno dm aceste versun este acelas
cu Ilihaiu Viteazul Ca faima acestui erou al nostru trecuse cu
mutt hotarele Tarn in Balcant panA in muntit Albantei, in pri
vinta aceasta tot istona ne spune ca, cu prilejul revolutiel dm
Albania, condusA de GAtdan voivoda in 1580, mat multi seft

Nadoidoa Turtst 1 arape,
Porobia Bela Bulganja
Porobia 1 Kara Vlaija,
Porobta 1 Mala SArbija,
I mislea ponatak d idat

1) Prin Kara-Romanija cred ca trebue a se inteleaga Romdrua
(Muntenia cu Moldova) dest acest nume, dupa cum se stie, apare abia pe
la inceautul veacului al XIX Intelesul acesta reese si din versul urmator

Kara VlaSka i Kara Bogdaiaska" (propriti 715 Muntenia si Moldova) si care
este o comphnire la Kara-Romanua
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de triburi albaneze, auzind de faima armelor lui Mihaiu, i se
adresara lui, intocmai dup5 cum cu un veac si mai bine in-
ainte se adresaser5 lui lancul, cu promisiunea ca sa-1 sustin5
in r5zboiul pentru desrobirea crestinAtatii.1) i dna Albanajii,
aflãf.ori in cealaltA extremitate a Macedoniei bulg5resti, n5d5j-
duiau inteo biruinta a eroilor Tomani, ce trebue sa ne inchi-
puim cA se petrecea in sufletul Bulgarilor si Sarbilor, vecini
de aproape ai Romanilor, asupra c5rora jugul tiraniei turcesh
apAsa si mai mult. licelisi lucru se petrecit si cu Radul, care
pare ar fi idenec cu Radul I., confundat in traditia noastr5 isto-
rtc5 cu Negru-voda si cunoscut ca Radul-Negru.

DIA' ce acum santem clarificati asupra originii termina-
tiunii -id, de la numele de persoana discutate mai sus, intor-
i andu-ne la originea vocativului in -le, trebue sa admitem ca

-el este un vocativ obicinuit in -e, care la inceput se intreb&nta
numai la numele de persoara derivate din apelative, iar mai
tarziu and -1 final de la articol a dispaiut si prin urmare, orice
nume propriu nu se sfarseh in -al, -ule de la vocativ a fost
simtit ca o terminatiune a vocativului aparte si deosebità de
aceea obicinuta in -e. In aceastd calitate -ule s'a intrebuintat
ca o dezinentA a, vocativulut nu numai la numele de. persoanã
terminate in u sau consonant5, dar si la toate celelalte nume
masculine sau neutre comune. De aceea cred ca. despartirea
lui -ale s'a intamplat mai ales in acele din dialectele limbii ro-
mane, in care articolul enclitic -1 de la substantive incepuse sa
dispara. Acestea ru puteau ft de cat dialectul dacoromân si
meglenoroman, c5ci numai in aceste douá dialecte avem forme
articulate: omu (omu) pentru omul (uomul). De fapt, numai in
aceste dialecte avem ' vocativul omide (uomule). In dialectul
aroma'', in care avem numai omlu din omulu, introducerea lut
:le la vocativ era cu repuitintà De aceea socotesc d i unica
forma' aromânâ dummdzale nu cste 0 creatiune a dialectuiui
arom , ci mai de grab& reprezintä una din acele cuvinte co-
mune ale straromanei, dinainte de dispartire, sau si mai con-
cret, un dacoromânism, cal e a patruns numai in epoca din
urma de contact cu restul romanismului si a putut sa se p5-

1) N, Lorga o. C. 54.,
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streze pânã. azi, fárà ca sufixul -le sã fi putut ajunge productiv,
din motivele expuse mai sus.

In legAturâ cu vocativul in -le sta. i originea sufixului
-ulescu(1), pentru care Weigand (o. c. p. 111) crede cA este o
formatiune dupa numele de familii bulgaresti in -uloff: Im
Bulgarischen, wo Radul, Jankul bis auf den heutigen Tag als
Vornamen vorkommen, lautete der Familienname Raduloff, Jan-
kuloff etc, die RumAnen der Walachei haben dementsprechend
RAdulescu, Janculescu etc. gebildet, es handelt sich also nicht
um die artikulierte Form, sondern um die feststehende, schon
frither vom Bulgarischen entliehene Radul? Jankul."

CA formatiumle numelor de famihe in romaneste in -escu(1)
sant de datA recent& se intelege- de la sine ; dar a deduce de
aci cift toate derivatele in -ulescu(1) s'au format in felul suf.
bulgaresc -Wolf, este o eroare. Cele mai multe nume de fa-
milie in romaneste, nu sant cele terminate in -ulescu(1), ci cele
in -escu(1). Nume pationimice ca Popestu, Georgescu, Ionescu,
Dumilrescu etc sant cele mai rAspandite. Acest -escu(1) care s'a
adácigat la toate numele proprii terminate intr'o consoand, n'a
intarziat sit se adaoge si la numele terminate in -ul, care re-
prezintau vechile forme articulate si la care -1 cAzuse, cum se
intamplase §i la numele comune

Ceea ce sustine Weigand pentru formatiumle romanesti se
poate aplica asupra numelor bulgaresti i sarbesti in -ulov. In
aceste limbi derivatele in -ulov au pornit la inceput, de la un
nume romanesc terminat in -ul. In bulgAreste, un nume de fa-
milie ca Radulov (Raduloff) nu reprezinta' de cat un Rade art.
rom, -ul + suf. bulg. -ov. Derivatul specific bulgdresc si care este
cel mai râspandit in limba bulgara este Rader Tot 4a. Ufl
Iankulov (lankuloff) trebue redus la lanko -ul -ov, dci §1
aci derivatul specific bulgAresc este lane'ef. i tot asA si cu
formele sarbesti : Iankulov este lankul ov care insemnea7A
fiul lui lancul ; Maleag i syni, Jankulov i Afai ik ap. Rjednik.

DupA studiul citat mai sus al lui T. Maretié, dupA cum
din -ul, prin inlantuire de sufixe s'a format un -ulov, tot asa
din acesta, prin adaosul sufixului -co a rezultat un -uloviO. Ast-
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fel avem Nirgulovic din Mrgul (Ilurgul), Prvulovi6 din Prvul,
Radulovio din Radul, Sanduloviá din Sandul, Seculovtó din
Secul, Srdulovié din Srdul (Surdul) astAzi numai ca pre-
nume, Slanulovié din Stanul, Seepulowé din S6epul, Viclu-

lovia. din Vidul, Vladulowé din Vladul etc. Si tot asa din unirea
lui -ul cu -16 avem sufixul Dragulié din Dragul, Drakulié
(dupA Rjeénikul lui Danialó vojvoda vlagki") din Dracul, Ma'u-
Ii6 din Matti% Sekulié din Sekul, Vidululió din Vidul etc.1). De
sigur ca nu tot aâ pot fi socotite l spfixele patronimice sAr-
besti: -dlinIza, -Ada, in care avem Bogulin, Dra-
gulin, Markulin etc ; Radulinka, Draguleta, Draguleti6 etc. Aceste
toate sant formate din -Win, care este de origine romanä, afarA
de -ulela care poate fi de origine italianä.

Ca sA mA rezum, din cele expuse mai sus am vrait sä
stabilesc urmatoarele patru puncte :

1. CA -le de la vocativ nu poate fi ace14 ca interjec-
tiunea bulgara le, de oare ce, in bulgAreste, ea se intrebuinteazA,
in regulã generalA, dupA substantivele femenine §i in aceasta func-
tiune o intalmin I in dialectul dacoromAn dei cdvA mai rar
iar in dialectul arornan peste tot, ca §i in bulgareste.

2 CA -le trebue adus in legAtura cu terminatiunea -ul de
la numele de persoanâ din documentele despre care a fost
vorba, §i ch. acest -ul in nici un caz nu pciate fi sufixul italo-
sArb admis de Weigand, ci reprezintA articolul enclitic -1.

3. Ca le reprezinta vocativul normal tocmai al acestor
nume de persoana, de 14 care apoi s'a rAspandit i la celelalte
nume comune terminate in u sau consonantA.

4. CA, in fine, sufixul -ulescu derivä din -ul (articolul
ornanesc) suf. -escu(l) 2)

2www..1.0

1) Rad, LXXXII, p 127.
2) DupA Imprimarea studiulut de fata, ,clintr'un articol publicat de P.

Skok fn Glasnik XXX, 307 310, aflu cä dânsul sustine origmea rornAnA
a sufixului -u/ in limba snrbo-croatã

-ulin, -uletIC,

n
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